MogoszHaBscTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

..............................................................................................................................................................

YK 37.02:81°255.4:004.9
DOI https://doi.org/10.24919/2308-4863/95-1-28

Onexcanop BACAHEIID,

orcid.org/0009-0005-7944-621X

acnipanm Kageopu ocgimonozii ma iHHOBAYIIHOI NedacociKu

Xapxiecbrozo Hayionanbnozo nedazoiunoco yuigepcumemy imeni I.C. Crogopoou
(Xapxis, Yrpaina) oleksandr.basanets@hnpu.edu.ua

BUKOPUCTAHHSA IIU®POBUX OCBITHIX TEXHOJIOI'IA (CAT-TOOLS, AI)
Y NIArOTOBII MAUBYTHIX NEPEKJIAJAYIB

Y ecmammi pozenanymo npobnemy cyuacnozo cmany 6npoeaddicents yuposux mexHoioeitl y npoyec HaguanHs ¢axis-
yie y eanysi nepexnady. O6 ’ekmom yvoeo oocnioxcenns sucmynunu CAT-incmpymenmu i pecypcu wmyuHo2o iHmenexny
(Al), a maxooic ix poav y cucmemi nio2omogKu Maudymuix nepexnadavis. Memoio 00cniodxicents € meopemuyHuLl aHaniz
ma oyinka npakmuunoeo 3nadentsi incmpymenmie CAT i Al y niocomosyi matlOymuix nepexiaoadis y 3akiadax euujor
oceimu Ykpainu. Ilpoananizoeano ocnoeni xapakmepucmuxu ma po3kpumo 3nadenns makux CAT-incmpymenmis, sk
SDL Trados Studio, MemoQ Translator Pro, Anaphraseus, Phrase, SmartCAT i Wordfast Anywhere. Buznaueno ocoonu-
80CMI 3ACMOCYBAHHSA Y HABUAILHOMY npoyeci npoepam mauwurnoeo nepexiady Google Translate, Microsofi Translator,
DeepL ma Reverso, aKi 3acHO8aHI Ha wWmMy4yHOMY iHmenekmi. Akyenmosarno ysaey Ha nepegazax i oomedxcernax CAT-tools
ma Al-pecypcis y nepexiadayviii disibrocmi. Hazonoweno na momy, wo cy4yacua cucmema nio2omosKu nepekiaoavis
Mae 6ymu cnpsmMosana ik Ha GUEHEHHsL MO8, MAK | HA PO36UMOK HEOOXIOHUX HABUYOK | 6MIHb MAUOYMHIX nepekiada-
uig, W0 NOG SA3AHI 3 POYMIHHAM KYJbMYPHUX BIOMIHHOCMEU, 8ONO0IHHAM MEPMIHON0ZIEN0, GUKOPUCTIAHHAM MEXHON02I]
MAWUHHO20 NePeKNady ma IHCMmpYMeHmie wmyunoeo inmenexny. OOIpyHmMOBAHO OOYINILHICIb YNPOBAOICEHHS CYUAHUX
npoepam Ha 6a3i wmy4Ho2o iHmeneKmy y npoyec ni020mosKu cmyoenmia, wo Haguaromocs 6 ykpaincokux 3BO 3a ocgim-
HiMu npoepamamu 3i cneyianvnocmi 035 @inoneia (nepexnao exarouno). Ha ocnosi y3azanbHeHux 0amux excnepumer-
MATbHUX OOCTIOMAHCEHD, NPOBEOCHUX HAYKOBYAMU ceped cmyOdenmis, sKi 3000yeaioms npogeciio nepexiadaya, 30itcHe-
HO oyiHKy npaxkmuuno2o 3nadenisi CAT-tools ma Al-nomiunuxie 6 oceimuvomy npoyeci. OKpecieno 0CHO8HI HanpsImMu
NOOANBULO2O PO3BUMKY Ul YOOCKOHANIEHHS NEPEKAA0AYbKUX NPAKMUK CIYOEHMIE I3 GUKOPUCHAHHAM YUDPOBUX MEXHO-
noeitl. Hazonoweno na neobxionocmi axmyanizayii numanus nioguwyents yu@posoi 00isnanocmi MauOymuix nepexia-
oauis, NOKpaweHHs ixHboi meopemuuHoi Ni020MoeKU Ma YOOCKOHALEHH NPAKMUYHUX HABUYOK U000 3dCMOCYBAHHS
CAT/AI incmpymenmis y nepexnadaybKiti OisibHOCHI.

Kniouogi cnosa: CAT-incmpymenmu, wmyynutl inmenexm, yupposi mexnonocii, nepexiad, Manoymmui nepexiaoaui.
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THE USE OF DIGITAL EDUCATIONAL TECHNOLOGIES (CAT-TOOLS, AI)
IN THE TRAINING OF FUTURE TRANSLATORS

The article examines the current state of digital technology implementation in the training of translation specialists.
The object of this study was the CAT tools and resources of artificial intelligence (Al), as well as their role in the training
system of future translators. The purpose of this study is to conduct a theoretical analysis and assess the practical
significance of CAT and Al tools in the training of future translators in higher education institutions in Ukraine. The
main characteristics are analyzed, and the values of various SAT tools, including SDL Trados Studio, MemoQ Translator
Pro, Anaphraseus, Phrase, SmartCAT, and Wordfast Anywhere, are revealed. The peculiarities of the application in the
educational process of machine advertising programs, Google Translate, Microsoft Translator, DeepL, and Reverso,
which are based on artificial intelligence, have been determined. Attention is focused on the advantages and limitations
of SAT tools and Al resources in translation activities. It is emphasized that the modern system of training translators
should be aimed both at learning languages and at developing the necessary skills and abilities of future translators
related to understanding cultural differences, mastering specialized terminology, using machine translation technology
and artificial intelligence tools. The expediency of implementing modern programs based on artificial intelligence in the
training process of students studying at Ukrainian universities under educational programs in the specialty 035 Philology
(including translation) is substantiated. Based on the generalized data of experimental studies conducted by scholars
among students who acquire the profession of a translator, an assessment of the practical importance of SAT tools and
Al assistants in the educational process was carried out. The main directions of further development and improvement of
translation practices of students using digital technologies are outlined. The need to address the issue of increasing digital
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awareness among future translators, enhancing their theoretical training, and refining practical skills in the application

of SAT/AI tools in translation activities is emphasized.

Key words: CAT tools, artificial intelligence, digital technology, translation, future translators.

IMocTanoBka nmpoodaemMu. YnpoBaKkeHHS nudpo-
BUX TEXHOJIOTiH MPAKTUYHO B YCi CPepH KUTTETiSUTb-
HOCTI JIIOIMHHM BU3HAYA€ MEPCIEKTHBU MONAIBLIOTO
PO3BUTKY CYCHUIBHOTO JKUTTS B IIJIOMY 1 30Kpema
OCBITH, KYJIETYPH Ta MIKKYJIBTypHOT KOMyHiKkarii. e,
B CBOIO UEPry, BIUIUBA€ Ha (JOPMYBAHHSI HOBUX BUMOT
1o mpoeciifHoT MiAroTOBKH (haxXiBIliB T'yMaHITApHOTO
CEKTOpY, Y TOMY YHUCIi i MaiiOyTHIX Mepekiaiadis.

[Nepeknananpka npodecis € ckIaaHow 1 dararo-
IpaHHOI0, BOHA BUMArae OJHOYACHO He JIUIIE ITH00-
KHUX 3HAHb MOB, KyJBTYPHHUX OCOOIIMBOCTEH 1 METOIIB
nepekiangy, ane i cydyacHuX HU(QPOBUX TEXHOJOTIH.
CycninbHO-NOMITHYHI peanii, pO3MWUpPEeHHs MiXHa-
POAHUX Ta KyIBTYpHHX 3B’SI3KiB 3yMOBIIOIOTH 3pOC-
TalUYUU TMOMUT Ha (paXOBHX IEPEKJIaadiB HOBOTO
TTOKOJIiHHS, & BIITIOBITHO, 1 HA €(PEKTUBHI METOMH ITi I~
TOTOBKH CITEIiaJlicTiB y mii cdepi. CydacHa cuctema
MIATOTOBKM TEPEKIafayiB BKIIOYAE SK BHBYCHHS
MOB, TaK 1 PO3BUTOK HEOOXiJTHUX HABUYOK i BMiHb,
MOB’s13aHUX 13 PO3YMIHHSAM KYyJIBTYPHUX BiJMiHHOC-
TEH, BOJIOMIHHSAM CIEIiaJli30BaHOI0 TEPMIHOJIOTIELO,
BUKOPHCTaHHSM TEXHOJIOTIT MalIMHHOTO TMepeKIaTy
Ta IHCTPYMEHTIB IITYYHOTO iHTENeKTy. TeHmeHtis 10
KOMII'I0TepHU3allii OCBITHBOTO MPOLIECY BiJ3HAYAETHCS
TAKOXK y METOIMI HaBYaHs iHO3EMHHUX MOB, 1110 00y-
MOBJICHO BUMOT'aMH 4acy Ta TEXHIYHOTO MPOTpecy, a
TaKOXK €(EKTUBHICTIO Ta MOOUIBHICTIO NU(POBi3allii
metoniB HapuaHHs (Tpebuk Ta iH., 2023).

3 omiay Ha 1e yBara 0araTrbOX YYEHUX ChOTOAHI
30Cepe/PKeHa Ha BHMBYCHHI NPOOIEM 3aCTOCYBaHHS
CAT-tools ta Al-pecypciB y mpoueci MiJroTOBKH
MaiOyTHIX mepekitanadiB. B Vkpaini BinOyBaeThCs
aKTHBHE BIIPOBA/DKCHHS HOBITHIX TEXHOJIOTIH Tepe-
KJIaAy B HaBYAJIbHI TPOTPAMH IiATOTOBKH CTYICHTIB
(inonmoriuHuX (axKyIbTETIB, IPOTE TIOKU BiTYYBAETHCS
Opak HaJleKHMX MPAKTHUYHUX PO3POOOK BiMOBII-
Hoi metonuku Bukiananus (Olkhovska, 2016). Tomy
3aBJIaHHSIMH HAIIIOTO JIOCHI/KEHHS CTAI0 BU3HAYCHHS
TOJIOBHUX TIPOOJIEMHHX ACIIEKTIB MO0 3aCTOCYBaHHS
CAT/Al iHCTpYMEHTIB TiJl Yac OMaHyBaHHS CTY/ICH-
TaMM 3aKJIaJliB BULIOT OCBITH MPOTpaM IEpeKiaay 3
ypaxyBaHHSIM BHMOT IO IEpPEKJIaJalbKUX MOCIYyT Ta
LIBUAKOTO PO3BUTKY CY4YaCHUX TEXHOJOTIH.

AHaJi3 HAyKOBHUX IOCJTiIKeHb AHaJi3 OCTaH-
HIX TOCIIDKEHb CBIAYNTH PO 3pOCTaHHS HAyKOBOTO
iHTepecy BITYM3HIHUX Ta 3apyODKHUX BUCHHX 10 TEX-
HOJIOTiH MITYYHOTO 1HTEIEKTY, K1 IITHOOKO BILTUHYIIN
Ha IHAYCTPIIO MepeKiaay 3aBIsKH HOTYKHUM iHCTPY-
MEHTaM, TaKHM SIK HEHpPOHHI CHCTEMH MaIIMHHOTO
nepekiany, CAT-tools Ta reHepaTnBHI MOBHI MOJIENi

Ha 0a3i Al. Uucnenni nyomikarii y i cepi 1eMoH-
CTPYIOTh OJTHOCTAIHY JYMKY HAayKOBIIIB, IIIO 3aCTOCY-
BaHHS MU(PPOBHUX TEXHOJIOTIH y HaBYaHHI TepeKIia-
Ja4diB CIIpHsi€ BUPIMICHHIO TPOOIEMHU ITiBUIICHHS
MPOIYKTUBHOCTI Ta 3a0e3MeYeHHS] aBTEHTUYHOCTI
nepeksany, o € KpUTUIHO BaXIJIUBUM y cepi Mix-
KyJIBTYpHOI KOMyHiKaii, 0i3Hecy Ta Hayku (Kupu-
JeHko Ta iH., 2025). Cepen yKpaiHCHKUX JIOCTiIHU-
KiB y ramy3i IepeKIaTo3HaBCTBa BapTO BiA3HAUNUTH
po6otu JI. IBamkeBnu (IBamkesud, 2019), O. [Nans-
geBchkoi, [1. I'yomu, M. Manantoxk (IlampaeBchka Ta
iH., 2025), O. Tpebuk, A. [Tontoparekoi Ta A. Karmi-
ToH (Tpebux Ta iH., 2023), AKi 3MIACHIIN TITUOOKUN
ananiz CAT-iHCTpyMEHTIB Ta BU3HAYWIH iX Micle y
cUcTeMi MiIrOTOBKM MaiOyTHIX mepekianadis. [Hmm
HaykoBIi, Taki sk A. Kopomb, K. 3anka (Kopois,
3amka, 2025), A. OmpxoBcbka (Olkhovska, 2016),
M. I[ucanko, I. 3atinieBa (I1ncanko, 3aiinesa, 2022) Ta
PSAA HITUX TPYHTOBHO MPOAHATI3yBalll MOXKITUBOCTI
cy4yacHUX Al-IHCTpyMEHTIB Ta cTaH iX YIpOBaHKEHHS
y cdepy HaByaHHS Tepeknany. bararo HaykoBIiB,
cepen sxux B. Kupunenxo, H. Kupunenxo, A. Kpu-
»aHkoBcrkuil (Kupmnenko Ta in., 2025), C. Xwme-
miBcbka, 1. Xomom, I. Jlemmk (XwmemiBchka Ta iH.,
2016), J. Hymxo, H. I'ynkoBa (Dushko&Gudkova,
2023), C. puxonpko (ITpuxomwko, 2025), 30cepen-
WIN yBary Ha JOCIiKeHHI MpoOJieM BHUKOPHCTAHHS
1H(pOPMAIITHO-KOMYHIKaTUBHUX TEXHOIIOTIH MiJ] Yac
ITITOTOBKH (haxiBIliB y TalTy3i IEpeKiIamy.

HaykoBi poGotu 3apyOi’KHUX JOCIiTHHUKIB TaKOXK
MIEPEKOHYIOTh, 1110 1HTETpallis MITYYHOTO 1HTEJIEKTY B
MpoIieC MiATOTOBKH NepeKiIagadyiB Hal3BUYaiiHO BaK-
nuBa, amke CAT/Al iHCTpyMEHTH CIIPUSIOTH TpaHC-
(hOpMyBaHHIO MEAArorivyHOl MPAKTUKH Ta 3MIHIOIOTh
CIOCi0 PO3BUTKY MEPEKIIATAIILKIX KOMITETEHTHOCTEH
MaiOyTHIX MepeKIagaviB 3a paXyHOK 3aIpOBaKeHHS
CJIEMEHTIB IITYYHOIO IHTEJIEKTY B HaBYallbHI MpO-
rpamu (Yang et al., 2025). 3nauna KinbKicTh myOmika-
il 3apyOiKHHUX yueHHX ¢(hOKYCOBaHO Ha MpodiaeMax
BU3HA4eHHs NUIAXiB ympoBamkeHHs CAT-tools Tta
Al-pecypciB y mporiec HaBUaHHS MalOyTHIX Tepe-
KJIQJa4iB, a TaKoXK PO3pOOI ¥ eKCrepuMeHTaIbHIN
anpoOauii BipTyaJIbHOTO HaBYAJIBHOTO CEPEIOBHILA
s ipodeciiinoi miaroroBku nepeknanadis (X. Tian
(Tian, 2024), H. Duan, X. Gao, Y. Zhang (Duan et al.,
2025). C. Yang, S. Hou, M. Zhao, J. Yan, and J. Chen
(Yang et al., 2025)).

BaknmuBe 3HaueHHS MaroTh i pOOOTH BUCHHX, SKi
[IpoaHaIi3yBal PE3yJbTaTUBHICTh YIPOBAKCHHS
UU(pPOBHUX TEXHOJIOTIH y MpoLec NepeKyaay Ta 3/aii-
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CHWIIM OIIIHIOBaHHS TpakTuyHoro 3HadeHHs CAT/
Al iHCTpyMeHTIB y cdepi MiAroTOBKH MaiOyTHiX
nepekiagadiB. Tak, 3aBIsSKU JOCIHIIKCHHSIM YUEHUX
(Kopoms, 3amka, 2025; I[lansaeBchka Ta iH., 2025;
Korinska et al., 2025) Oyiio BUSABICHO, IO CTYICHTH
(inonoriunux ¢pakynsretiB 3BO Ykpainu 3acTocoBy-
I0Th Pi3HI TM(POBI IHCTPYMEHTH BiIMOBITHO 1O MOBH
nepeKyary, ranysi, KylbTypHOTO KOHTEKCTY Ta IHIINX
aCTeKTIB mepekiaaalbkol aisibHoCcTI. Lle cBigunTh
PO T€, IO MPOTPaMH 1 3aCTOCYHKH Ha 0a31 IITYIHOTO
IHTENeKTy BiAKPWIN HOBI MOXKITUBOCTI JIJISl PO3BHUTKY
MEPEKIIaJ03HABCTBA 1 POLIMPHIN MOXKIHBOCTI JUIS
TpaHcopmanii ramysi mepexiany. BuBdenHs cyt-
HocTi Ta poiii CAT-tools Ta Al iHCTpYMEHTIB y mpo-
Leci MirOTOBKM MaiOyTHIX MepeKyiaaadiB 103BOJIsIE
3HAUTH TUBIX A0 BUPIMICHHS KOMIUIEKCHOI 3ajadi
BIOCKOHAJICHHS OCBITHBOTO IPOILECY Ta MOAOJIAHHS
STUYHMX HACIi/KIB 1 MOBHHUX Oap’epiB y XOAi 3acTo-
CyBaHHS aBTOMaTH30BaHOTO TIEPEKIIaIYy.

MeTto10 cTarTi € TeopeTHUHMI aHali3 mpobiemM
Ta TEpPCIEeKTUB BIpoBaukeHHs Komruiekcy CAT/AI
IHCTPYMEHTIB Y HaBUajdbHI IPOTpaMH IIiATOTOBKH
nepexiagadiB y 3aKiazax BUILOI OcBiTH YKpaiHu.
JloCSATHEHHS METH CTAJI0O MO>KIIMBUM 32 PaXyHOK BUPi-
LICHHSI TEOPETHYHMX 1 MPAaKTUYHUX 3aBAaHb, CHps-
MOBaHUX Ha 3’sicyBaHHS crienn(ivHOT poIti pecypciB
Al ta CAT-tools Ta omiHKy e(peKTUBHOCTI iX 3acTO-
CYBaHHS TiJ Yac MIATOTOBKH MaiOyTHIX (axiBIiB y
raixy3i mepekamy.

Buxnan ocHoBHoro marepiamy. CroromHi y chepi
MepeKIIaAabKol JisIIbHOCTI CTBOPEHO KOMILIEKC Pi3HO-
MAaHITHUX 1HCTPYMEHTIB 3 BHKOPHCTaHHAM ILITYYHOTO
THTETIEKTY, 3aBISKH SKUM CTA€ MOMKIIMBUM BJIOCKOHA-
JICHHS TIpOIiecy TepeKsiay Ta TOKpaIleHHsS pPoOOTH
niepexaiadiB. LludpoBi TeXHOMOTi CYyTTEBO BILIMBAIOTH
Ha [epeKIIaaalbKy ramysb Ta CHCTEMY MiATOTOBKH Iepe-
kianauiB (Kupunenko T1a in., 2025). Ha gymky X. Tian,
taki HOBiTHI TexHouorii, sik Al, ChatGPT, BipryansHa
pCaNbHICTh Ta CKJIAAHI IHCTPYMEHTH KOMII IOTEPHOTO
niepekany (CAT-tools) peBOIIOIIOHI3YIOTh HABYAHHS
TIepekyIaadiB, CTBOPIOIOYH IHTEIICKTYasIbHi, 3aXOIUINBI
HaByaJbHI cepenoBuina (Tian, 2024).

Binpmiicte y4yeHMX 1O OCHOBHUX IH(PPOBHUX
THCTPYMEHTIB, SIKi 3aCHOBaHi Ha 0a3i TYyYHOrO iHTe-
JICKTY, YCIIIIHO ONpallbOBaHI Ta MalOTh OyTH IHTeE-
TpOBaHi J0 OCBITHIX MPOTpaM IiJATOTOBKH IEepeKiIa-
Ja4iB, YHAIECKHIOIOTH!

— CAT-tools (Computer-Assisted Translation):
SDL Trados Studio, MemoQ, Wordfast — incTpy-
MEHTH, SIKi CIIPHUSIOTH PO3BUTKY HABUYOK CETMEHT-
HOTO TepeKyaay, YIpaBIiHHS TEPMiHOJOTI€0, CTBO-
pEeHHS TTaM’SITi TIEPEKIIaIiB;

— MAIlUHHUAN TepeKkniaj + MocTpenaryBaHHs
(MT + PE): taki inctpymentu, sixk DeepL, Google

Translate nalOTh MOXIMBICTH peanizyBaTH IIBUIKI
pillIeHHSI, a TAKOXX PO3BUBATH BMiHHS e(DEeKTUBHOI Ta
AKICHOT KOPEKTYPH MAITMHHHUX PE3YJIbTATIB 13 ypaxy-
BaHHSM KOHTEKCTY. Lli mBi rpynu mudpoBuX iHCTPY-
MEHTIB € HeoOXiTHUMH T (DOPMYBAaHHS y CTY/ICHTIB
He JIMIIE MPaKTUYHUX HABUYOK, ajie i 3MaTHOCTI Kpu-
TUYHO OLIIHIOBATH SIKICTh MEPeKIIaiy, 3iHCHIOBATH
SIKICHE TTOCTpEaryBaHHs TEKCTIB, a TAKOXK PO3YyMITH
Mexi 3acrocyBanHs MT (I'puropenxo, 2023; Kopouns,
3amka, 2025; Kupmrenko Ta iH., 2025; Olkhovska,
2016).

VY cyuacHiil cuctemi BUIIOT OCBITH LU(POBI TeX-
HOJIOTii CTalli BAaXJIMBUM CKIQJHUKOM MpOIECY
HaBuaHHs. CUCTEMH aBTOMATH30BaHOTO IEpeKIamy
(SDL Trados, MemoQ Translator Pro, Anywhere
Ta IHIN) aT IHCTPYMEHTH MAaIIMHHOTO IepeKIany
(DeepL, Microsoft Translator, Google Translate) €
BK€ HEBIJ'€MHOIO YaCTUHOIO ITiITOTOBKH MailOyTHIX
nepekianayiB. Lli iHCTpyMeHTH nomoMaraioTh CTy-
JICHTaM He JIMIIe IIBUJIKO IepeKiajaTh, aje i 30e-
piratu paHimie epeKIaaeHi TeKCTH IS TTOIAIBIIIOTO
BUKOPHCTaHHS.

Apromaru3oBaHi 3acobu mepexiany (CAT-tools)
€ OJHMMHU 3 HaWOUTbII €PEeKTUBHHUMHU I1HCTPYMEH-
TaMu POOOTH 3 BEJIMKHUMM O0CSraMu TEKCTIB Ta iX
00poOkoro. 3araiom CAT — me Oynp-sika mporpama,
sIKa BUKOPUCTOBYIOTHCS IE€peKiIazayaMy sl HiiBHU-
menHs edextuBHOCTI nepeknamy. CAT-tools 3a0e3-
MeYyloTh MATPUMKY MepeKnazaya 3a JI0IOMOTO0
nam’sati nepeknanis (TM —Translation Memory),
TEPMIHOJIOTIHHUX 0a3 1 ABTOMATHYHMUX IIiJIKAa30K.
[Ipuntun iX poboTH TonsATae B TOMY, IO IHU(POBI
IHCTPYMEHTH JTO3BOJISIOTh PO30OUTH TEKCT HA OKpeMi
CErMEHTH ISl JIETIIOTO CHPUHHATTS INepeKiazadem
tekcty. CAT-tools momomarae otpumaru 0asy Tep-
MiHIB, cepell IKHX € MOKJIMBICTh IIYKaTH HaHOUIbII
BIy4Hi. Y TIONANBLIOMY 3 II€I0 TEPMiHOJOTIHHOIO
0a3010 MOKHA TTPAITIOBATH K HA MOBI OPHUTIHAITY, TaK
1 Ha MOBI nepekinany. KoxxHoro pasy, Konu cucrema
3HAXOJWTh TEPMiH, SKUH MICTUTbCA y TEPMIiHOJIO-
rifHiA 0a3i, BOHA ITO3HA4Ya€ MOro CIEiaJbHOI MIT-
KO (MapkepoM), 1100 MOTIM HE JIOBEJIOCH IIyKaTu
1oro y BchoMy TekcTi. Came meil TepMiHOIOTiHHUH
koMmrioHeHT CAT-iHCTPYMEHTIB TO3BOJISIE YHUKHYTH
HEBIiNOBITHOCTI B TepMiHOMOTII Ta 3abe3meunty ii
OHOMaHITHICTb, a TM € oxHi€0 3 HaH3py4YHILINX
ocobnuBocteir CAT-tools, 1o siBiisie cO00r CBOEPijI-
HUI KaTaJjor CIiB JJS MOJAbIIOT0 BUKOPUCTAHHS Y
pob6orti (Tpebuxk ta in., 2023: 59).

Cepen Haiioimpm nomyssipaux CAT-iHCTpymMeHTIB
MmokHa BuaimuTH SDL  Trados Studio, MemoQ
Translator Pro, Anaphraseus, Phrase, SmartCAT,
Wordfast Anywhere ta inmmi. Koxen 13 nux nudpoBux
IHCTPYMEHTIB Ma€ CBOKO CIEIU(IKY POOOTH, BOJIOJIE
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SIK TIepeBaraMu, TaK i IEBHUMH HEAOIKaMH IIOA0 TPO-
Lecy nepekiaay Ta ioro pesynbsrary. B Tadnumi 1 HaBe-
JICHO OCHOBHI xapaktepuctuku nesikux 3 CAT-tools,
y3aranbHeHi Ha ocHOBi (I'puropenko, 2023; Koposb,
3anka, 2025; Tpebuk Ta iH., 2023; Tian, 2024).

3a BHCHOBKAMHM BYEHHX, TaKl CIeliali30BaHl
CAT-tools noBonsATH CBOIO €(DEKTUBHICTH y TpOIIECi
HaBUaHHS TepeKiafadiB. BUKopucTaHHS mporpam
JUIsl YTIPaBIiHHS MEPEKIaJoM Ja€ CTYICHTAaM MOX-
JUBICTh HA TMPAKTHUINl BiANPAbOBYBATH HABUIKU
KonmabopaTHBHOI pOOOTH, BMIHHS YIPABIATH Tep-
MIHOJIOTI€I0, KOHTPOIOBATH SIKICTh TECTy Ta HOTO
penaryBanHsi. CTyIeHTH BHKOPHCTOBYIOTH LU(POBi
THCTPYMEHTH JJIsl TEepeKiaay TEKCTiB, CTBOPIOIOYH
Ta HANOBHIOOUM 0a3u JIaHWX paHille MepeKIaeHuX
CEerMEHTIB. 3aBISKA ITbOMY BHHHKAE MOXIIUBICTH
aBTOMATHUYHO MiACTABIISATH BXE MIEPEKIIaICH] PeUCHHS
Ta 3a0e3rneuyBaTd TEPMIiHOJOIIHHY OJHOMAHITHICTb
y BEJIHMKHX MpoekTax. MaiOyTHI mepekiiaaadi Takox
JIOJIy4alOThCsl 10 CTBOPEHHS TEPMIHOJOTIMHUX 0a3
(TmocapiiB) 3a momomororo MomyiiB y ckiami CAT-
tools, 1m0 momoMarae paBMIIBHO 1 MTOCIIOBHO BHKO-
pUCTOBYBaTH crenudiyHy TEpPMIHOJNOTII0 B Pi3HUX
rany3sx ([Ipuxonpko, 2025: 1164).

OueBuIHO, IO KIIIOYOBI Iporpamu Ta 0a3zi Al
MOCTYIOBO CTalOTh HEBiJ'€MHOI0 YacCTHHOK Iepe-
KJIQabKol MPAaKTHKW Ta HABYAIBHOTO MpoIecy
y 3akiafgax BHMIOi OCBiTH. OCOOMMBOTO 3HAYEHHS
HaOyBae BUKOpHCTaHHs Takux cucreMm, sik ChatGPT,
DeepL, Grammarly, siki JO3BOJSIIOTH CTyAEHTaMm
MOKPAIIUTH MPOIEC MMCHbMOBOTO TEepeKIIaay, pO3BU-
BaTH KPUTHYHE MUCJICHHSI, a TAKOXK (POpMyBaTH HaBU-
YKHA aHATITHIHOTO TAXOTY 110 MepeKIIay.

OnHi€r0 3 OCHOBHUX MOMKJIMBOCTEH BUKOPHCTAHHS
Al y nporieci miroroBku MaiiOyTHIX MepeKiaiadiB €
JOCTYII 10 CHUCTeM MallnHHOTO nepekiany (MT), ki
TeHEPYIOTh MOBHUH TIEpPEeKIIaJ TEKCTy aBTOMATHYHO
1 JIO3BOJISIIOTH CTYJCHTaM MpAIIOBaTH 3 TEKCTAMH
y pi3HUX MOBHHX Tapax. CTyIeHTH MOXYTh 3aCTO-
COBYBaTH IITYYHMH IHTENEKT SK 1HCTPYMEHT JUIS
LIBUJKOTO BUKOHAHHS 3aB/aHb 1 JETaIbHOIO aHAIIi3y
PI3HUX MiAXONIB 10 MEpeKiaLy, MonepeaHbOro nepe-
KJIaJly TEKCTIB 13 TONAIBIINM pearyBaHHs;IM, OLiHIO-
BaHHSI IKOCTI TIEPEKIQAy 1 amanTaliii pe3yabTaTuB ITiJT
npodeciiiHi CTaHTapTH TOIIO.

Hayxosunsa C. [Ipuxoapko 3a3Havae, 1Mo y 3acTo-
cyBarai MT Ta mocTpenaryBaHHi CTYICHTH BYaThCS
He mpocro kopucrtyBatucs Google Translate a6o
Deepl, a KpUTHYHO OLIHIOBATH iX pE3yJbTaTH.
B ocBiTHROMY mpolieci 3aBSKH CHCTEMaM MallliH-
HOTO TIepeKyIay MaiOyTHI nepeKiaiadi MatoTh 3MOTY
aHall3yBaTH pe3yJdbTaTH TMepeKiaay, BUIPABISTH
IIOMWJIKHU T aJalTyBaTH aBTOMAaTH4YHI TEKCTU [0 MPO-
(beciliHux craHAapTiB. Alle A7l OTPUMAHHS SKiCHOTO

pe3ysbTaTy CTyAEHTaM BapTO BKIIOYATH KPUTHUYHY
OIIIHKY pe3ysbTariB MT Ta po3BHBAaTH HABUYKH HOTO
penaryBanus (IIpuxoasko, 2025).

[Tormpm  Ge3zamepeuny edexruBHiCTE CAT/AI
IHCTPYMEHTIB Ta OYEBWIHHUN MPOTpPEeC y iX 3ampoBa-
JDKEHHI Y TIPOIleC HAaBYaHHS CTYIEHTIB, BapTO KpPH-
TUYHO OIIHIOBATH TIEPEeBarv Ta IEBHI OOMEKCHHS
IIO/I0 3aCTOCYBaHHS I1HCTpyMeHTiB Al y mepexna-
JMaIbKii MisTTBHOCTI Ta 30KpeMa y TpoIeci IMmiaro-
TOBKHM TIepekiiamadiB. Ha mifcTaBi mpoaHamizoBaHHX
HaykoBHX nociimkeHsb (I'puropenko, 2023; IBarmike-
Bu4, 2019; Koponb, 3anka, 2025; Duan et al., 2025)
HaMH BUJEJICHI OCHOBHI MO3WTHBHI Ta TpoOieMHi
ACTIEeKTH BUKOPUCTAHHS IITYYHOTO 1HTEJIEKTY B Iepe-
KJIaJi, sSIKi HaBeJeHl y Ta0nmii 2.

OpnHak KPUTHYHE OIIHIOBAHHS MOMITHBOCTEH 1
pecypciB CAT-tools HisSKHM YHHOM HE 3amepedye
Ba)KJIMBICTh BHUKOPHCTaHHA LUX LUPPOBUX TEXHO-
JIOTiM y TpakTHLi MiATOTOBKH mepeknanadiB. Tak,
C. XwmeniBcbka, [. Xonox ta 1. JleMuk HaroaouryoTh
Ha HEOOXIJHOCTI IHTEerparii HuX METOIIB HaBYAHHS
y HaByYaJbHI Nporpamu. Ha aymMKy BueHHX, JMIIe 3a
YMOBH TIO€THAHHS HABYAHHS CaMOTO Tepekmany (y
(hopmi TpoOIEMHOTO YK MPOOIEMHO-OPIEHTOBAHOTO
HaBYaHHS 3 ONAHYBaHHS MOB) Ta CIIELiaJILHO Tapre-
toBaHoro onanyBaHust MT i CAT-tools cTyaenTH 3mo-
KYTh OTPUMATH HAJICKHY IMiJITOTOBKY 10 MaOyTHHOT
npodeciiinoi mismpHOCTI (XMemiBehKa Ta iH., 2023).

BaxxnmBo Takok yCBiIOMITIOBaTH, IO HalBHINA
e()eKTUBHICTh BUKOPUCTAHHA NHU(POBHX TEXHOJIO-
riil y nepekiajganbKiidi AisUIBHOCTI JOCSATAEThCS 32
YMOBH 1X KOMIIJIEKCHOTO 1 CHCTEMHOTO 3aCTOCYBaHHS
(Dushko&Gudkova, 2023). Ane B yMOBaxX CTPIMKOTO
po3BHUTKY Al, 1110 Bce Oinbllle BIUTMBAE Ha TEpeKiIa-
JAIbKy OCBITY, CTa€ KPUTHYHO BKIMBUM PO3YMITH,
SIK IHCTPYMEHTH IITYYHOTO IHTEJIEKTY Ta CTY/ICHTH-
nepeksagadi B3aeEMOAII0Th Y mpoleci HaBuaHHs. Hay-
KOBIIl BiJI3HAYalOTh, IO NPU OYCBHHOMY BHU3HAHHI
nepeBar iHCTpyMeHTiB Al y migBumeHHi edexTus-
HOCTI TIepeKJIagy Ta PO3BUTKY TEXHIYHUX HABHUOK
MalOyTHIX TepeKiIagadiB, MOCIiPKEHHS IOCTIHO
BKa3yIOTh Ha CKJIQJHE CTAaBJICHHS 0 HHUX 3 OOKY CTy-
JICHTIB, SIKE XapaKTEPU3Y€ETHCA SIK ONTHUMI3MOM, TaK i
00OOBaHHSIM 110J10 MTPOdeCciiHOT aBTOHOMIT Ta 3HH-
JKEHHS TTIoAChKoi KpeaTtuBHOCTI (Yang et al., 2025).
Bapto Takox 3ayBakuTH, 10 €(hEeKTUBHICTH 3aCTOCY-
BaHHs1 CAT-tools Ta Al TexHoNOr# y mporeci miaro-
TOBKH TEPEKIIa1adiB IEBHUM YHHOM JICTEPMIHYETHCS
crneunpiuYHUMHA MOKITMBOCTSIMU LIUX iIHCTPYMEHTIB Ta
MporpaM, a TaKOK KOHKPETHUMH IIisIMH iX 3aCTOCy-
BaHHS.

CporogHi HAYKOBISIMH, BHKIJIAJa4aMH IEpeKiia-
JIO3HABCTBA Ta JIHTBICTAMH AKTUBHO IPOBOMAATHCS
MPaKTUYHI EKCTIEPUMEHTH 3 BUBYEHHSI BILIMBY LUQ-
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Tabmnmg 1
OcHoBHi xapakTepuctukn CAT-iHCTpyMeHTIB, AKi BHKOPHCTOBYIOThCS
i yac miaroToBKu MalyTHIX nepekJjaaadis
Ne HajimenyBanust 0 Henoniku/
. nuc IlepeBaru
3/4 | nuppoBOro iHCTPyMEHTY 3ayBaKeHHS

Phrase (monepenHs Ha3Ba | XMapHUi IHCTPYMEHT [MoBHicTIO 6a3y€eTHCS HA INoBineHui nepexa, ToTpioHe

Memsource) i cuctemMa KepyBaHHS XMapli, € OIiHKa SIKOCTI cTablIbHE ITiAKITIOUYSHHS
NepeKIalaMHu, MAIIHHHOTO MepeKIIay, 1o [HTepHeTy, nepexiaan
IHCTPYMEHT KepyBaHHS nigrpumye 500 MOB Ta iXHIX | 3aBaHTaXYIOThCS Ha cepBep
TepexsagaMu, po3pooneHnit | Bapiamiii moOyTyBaHHS, TPEThOI CTOPOHH, TOMY JaHi

1 JUTSL TTiATIPUEMCTB, MOXe pearyBaty monaza 50 | € MEHII 3axXUIeHi, 3a00poHsIe

MOCTav9aIbHUKIB MOBHUX (opmaris ¢aiinis nepexiagayaM 3aBaHTaKyBaTU
MOCITYT 1 epeKiIaaadiB, sKi BJIacHi 0a3u TepMiHiB i
HAJIAI0Th Pi3Hi QYHKIIIT, 1100 CTBOPIOBATH MIaM’SITh TICPEKIIAIIB
CIIPOCTHTH Ta IPUCKOPHTH
IPOIIEC MepeKIary

Anaphraseus Incrpyment HIBuAKiCTb TIepeKiIamy, [oBinbHMH 3 00’ €MHUMEI
aBTOMAaTH30BaHOTO npamroe B OpenOffice.org TEKCTaMH, IPALIO€ BUKIFOYHO
HepeKsIay, HalucaHui SK PO3IIMPEHHS, TIPALIOE 3 3 He()OPMATOBAHUM TEKCTOBUM
Ha OpenOffice. org TM, noka3sye HalHOIKIY BMICTOM, MPOITYCKArO41 BCi
Basic (Takox Bizomuit BigmoBiaHIicTh i3 TM, minmute | hopmynroBanHs, hotorpadii Ta
sk StarBasic), mparttoe epeKJIaeHui TeKCTOBUI 00’€KTH, 1110 MOPiBHIOIOTHCS

2 3 OpenOffice.org Writer BMICT Ha CETMEHTH abo

i miaTpumye Oyab-sKuit pedeHHs
(dopmar, KU mATpUMY€E
Writer, po3po0nenuit six
pozumpenns OpenOffice.org
1 MOJKe TTPAIIOBATH B KiTBKOX
omepaliiHuX CUCTEMax
SmartCAT XMapHUi IHCTPYMEHT, [TinTprMye yBech IUKI [l BUKOpUCTAaHHS OBHO1
0e30TIaTHIH st mpolecy nepeKnamny, He (dyHKIiOHATBHOCTI OTpelye
MO3aIITATHUX TIePEKIaadiB | moTpedye BCTAHOBICHHS i MOCTIHOTO Ta cTabiIBHOTO

3 OH.OBJ'ICHHSI_I:[3., MATPUMY€ niz[KJnoquH;_I 1o Inreprery
BCI OIlepaminHl CUCTEMH, TOTIPH 31aTHICTh Smartcat
noHaj 150 MoB i pi3Hi IPOJOBXYBATH IPALIOBAaTH B
(hopmaru Tpancopmarii ABTOHOMHOMY PEKHMi
nepexiagy

Wordfast Anywhere Beb-iHcTpyMeHT, 110 € xmapuuM incTpymentom, | I[lorpebye mocriiiHoro Ta
JloromMarae OTpUMyBaTH o He noTpedye CTaOUILHOTO ITiIKITIOYSHHS 10
JOCTYTI JIO TIaM’sITi BCTaHOBJICHHS Ta Inrepuery, micns peectpanii
nepexnanis (TM) y onosienHs [1K, 36epirae 00JTIKOBOTO 3amKCy Ta
0e3MmevyHoMY CepeIOBHUII, mIocapii, JOCUTh IPOCTHI BXOJy B CHCTEMY MOTpedye
naHi 30epiraloTbest Ha Y BUKOPHUCTaHHI. Ma€ HaJIalITYyBaHHA [I0YaTKOBOT
cepsepax Wordfast i JIeTAIBHUN MOCIOHUK JUIS KOH(pirypamii, Ha oJaTKy

4 HepeKsIajadi MalTh JOCTYI | KOPUCTYBadiB POOOTH MepeKIIas € HETOUHNM,

Oy/Ib-SIKOMY MICITL 4acTo HE J03BOJISIE CTBOPUTH
3B’s13HI TEKCTH 3 TOUKH 30py
CTWJIIO T4 TOHY, HEIIPUAATHHMIT
JUIsL BAYUTKH L{ITBOBUX
JOKYMEHTIB 4epe3 MOXKIINBE
CIIOTBOPEHHSI CTBOPEHHX
OIMHUL BiAOBIAHOCTI
SDL Trados Studio OnuH i3 HalicTapimx i Mae Bucokwuit pyHkiionan: | Bucoka HiHa Ta cKIaaHiCTh
HainoTyxHimux CAT- naMm’siTh epeKyIaIiB BUKOPUCTAHHS JUIS HOBAUKIB,
IHCTpYMeHTIB, sikuii yactime | (Translation Memory 3ajexHicTs Big Windows,
5 BUKOPHCTOBYIOTh y BeNMKHX | a00 TM), yrpaBiiHHs TIOTEHIIIHHA CKIIAHICTh B
010po TepeKyaiB Ta B TEPMIHOJIOTI€r0, IHTErpallilo | YIpaBiliHHI Ta HAJIAarOLKeHHI
KOpIOpaLifx 3 MAIIMHHUM NIEPEKIaIOM,
MIATPUMKY YHUCIEHHUX
(opmaris ¢aiimis.
MemoQ Translator Pro THCTpyM™MeHT 3 mpocTuM Mae 6e3romToBHY Bepcito, | He mo3Bossie BHOCSITH KOPEKTHBH
iHTepercoM i MBUAKAM JI03BOJISIE 31HCHIOBATH NepeKyagy aBTOMaTHYHO,
TIOIIYKOM y TaM’sTi ABTOMATHYHUM TONIYK CIIiB | JOpYyYa€ 3HAYHY KUIBKICTh
nepexaiB Ta BUPA3iB y CEIMEHTAX CTHWIIICTHYHHX TTOMHJIOK,

6 nam’siTH IepeKIiany, Mae SIKI BUMAraroTh SIKICHOTO
MOJKIIMBICTh KOMaH/IHOT [IEPCOHAII30BAHOTO Pe/IaryBaHHs
poboTu yepes cepsep Ta
HiATPUMKY O1TBIIOCTI
(hopMmariB JOKYMEHTIB.
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Bacaneyp O. Buxopuerarss yuposnx ocsitaix Texaosoriit (CAT-tools, Al) y miarorosii MaibyTHIX neperiasadis
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POBHX TEXHOJIOTiH Ta pecypciB Ha MPOLEC HABYAHHS
MalOyTHIX nepekianadiB. Cepeln Takux JIOCIHIHKSHb
CIIiJi 3a3HAYUTH ONMTYBAaHHS CTYJCHTIB CTOCOBHO
SIKOCTI TIepeKIIay TEKCTIB 3a JOTIOMOTOK IMpOorpam
repekyaay Ha ocHOBI Al, mpoBemeHe HAyKOBIIIMHU
A. Kopomp Tta K. 3amkoro. Y mpormeci IIbOro exc-
MEPUMEHTY 3a Y4YacTi CTYyIEHTIB (iI0JIOri4yHOro
(axynpreTy Oynu oNpalbOBaHi MPOrpamMu MepeKiary
Google Translate, Microsoft Translator, Bing, DeepL
Ta Reverso. SIk mokasaiu pe3yJibTaTH OMUTYBaHHS, 3a
ITiCThMa KPUTEPISIMH (TOYHICTH, 3MICT, MOBa Ta CTHIIb
repekany i KOMIETEHTHICTh IepeKiiaiada) MaKCH-
MaJIbHY KimbKicTh OaniB matorh DeepL (87,4 OamniB)
ta Reverso (86,7 6aniB), mpu pbOMY HalilMEHIITY KiJlb-
KicTh OaiB, 32 BHCHOBKaMH CTYyACHTIB, Mae Google
Translate (77,9 6ainiB) (Kopoms, 3auka, 2025: 112).

IlikaBi pe3ybTaTH MOKa3aJI0 TAKOXK EKCITEPUMEH-
tanpHe pociimkeras O. [lanpuescrkoi, [1. 'yonu ta
M. Mananrk (I1anpaeBchbka Ta iH., 2025), mpoBeneHe
cepen cTyneHTiB JIbBIBCHKOTO JIep»aBHOTO YHiBEp-
cUTeTy OC3IEKHU KHUTTEMISUIBHOCTI, sKI HaBYAJIUCh
3a mporpaMamMu i3 mepekiaay y cdepi MUBUILHOTO
3axucTy. s omiHIOBaHHS OCOONMBOCTEH IHTETrpa-
uii inctpymenTtiB CAT i Al B OcBiTHIN mporec 3/710-
OyBauaM BHIIOi OCBiTH OyJjia 3alpONOHOBaHA aHKETa
i3 3anuranHsaMu moxo oiinku CAT-tools 3a mapa-
METpaMH: IX 3pYYHOCTI Ta BiJIMOBIHOCTI crierudiy-
HUM BUMOTaM TepeKiay TePMiHOJIOTIi, SKOCTI mepe-
KJIaay, 3aCTOCYyBaHHA (PYHKII mam’sTi IepexiajiB
(Translation Memory), BBy CAT/AI incTpymen-
TiB Ha HABYaHHS, YACTOTH iX BUKOPHCTAHHS TOLIO.

3a pesysibraTamMH JIOCIHIHKEHHST OyJ0 3’SICOBaHO,
mo vuactora ukopuctaHHs CAT -iHCTpyMeHTIB
BapilOEThCA: IMIONEHHO IX 3acTocoBylOTh — 20%
PECTOH/IEHTIB, KiTbKa pa3iB Ha TWXIEHb — 35%,
KOpHCTYIOThCS pinko — 30% 1 HE BHKOPHUCTOBYIOTbH
30BCiM — 15%. CTOCOBHO 3py4HOCTI 3aCTOCYBaHHS
inctpymentiB CAT/Al y naBuanHi nepexnany Oyno
BHSIBIICHO, m0: 30% pECHOHIEHTIB OMHIINA iX SK
«Iryxe 3pydHi», 42% — K «3pyuHi», 20% — «cepen-
HBO» Ta 8% OLIHMUIN CYKYITHO SIK «HE3PYUHI»/«IyXKe
He3pyuHi». [llogo sKoCTi MamIMHHHMX TEpeKIajiB

i3 3acrocyBanusiM CAT (0e3 mocTpemaryBaHHs),
TO 45% pECHOH/ICHTIB BBAXKAIOTh 11 «CEPEIHBOIOY,
30% — «BUCOKOIO», e 5% — «JIy’Ke BUCOKOIO» Ta
20% — «HU3BKOIO/Ty’kKe HU3bKOI0». TakoK y X0/ eKc-
MEPUMEHTY 3’CyBaJIOCS], IO IHCTPYMEHTH Ha OCHOBI
Al (DeepL, Google Translate Ta iHmi) 3acTocoBy-
IOThCSI PECIIOHJICHTaMu Jemro mmpiie, a came: 40%
KOPHCTYIOThCSI HUMH peryisipHo, 40% — vac Bix dacy,
piako — 15% 1 mikomu — 5% (IlampueBchka Ta iH.,
2025).

BaxxnuBi HaykoBi BHUCHOBKH TaKOX OyIU OTpH-
MaHi Tpymnoro HaykoBIiB (O. Kopinceka, H. bpecna-
Bellb, 0. Tananaii, M. Manwsuenxko, A. [llyraes), sxi
MIPOBENTN EKCIIEPUMEHT 31 CTyIEHTaMU — MalOyTHIMH
nepekyiajadamMu, siKi BUBYQJIM B INEPEKIIAJl aHIIIii-
CBbKY, ICIIAaHCBKY, TIOJILCBKY Ta KHUTANChKy MOBH Y
4 ykpaiHCbkuxX BuIIax. [[nsi mpoBeneHHs eKcIiepu-
MEHTY y HaBYaJIbHOMY IIPOLIECi HUMH BHUKOPHCTO-
ByBaJMCsl Pi3HI HU(POBI IHCTPYMEHTH Ta MPOrPaMH
nepexiany (CAT-tools, mmardopmu ais mepexiay,
OHJIAH-CJIOBHUKHM Ta PECypcH, Iocapiil Ta Tepwmi-
HoJIOTiHHI 6a3u manux; MT, iHCTpyMeHTH A pena-
TYBaHHS Ta KOPEKTYPH TEKCTiB, OHJIAWH-CEPBIiCH IS
BHBYCHHS MOB TOIIO).

SIK moKazanu pe3ylibTaTH JOCITIJHKEHHS, KOMII-
nexkc CAT-tools, siKi BHKOPHCTOBYIOTH MaHOyTHi
nepekiiazgadi mij yac HaBYaHHs, Ta 4acTOTa X BHUKO-
pHUCTaHHS 3ajearh Bill MOBH, sKa BUBYAa€TbhCs. Tak,
CTYIACHTH, SIKIi BUBYAIOTh KMTAHCBbKY MOBY, YacTille
KOPHCTYIOTHCSI OHJIAlH-TIepeKIajadaMu, TU(POBUMH
wiatopMamMu, IIOCApiIMH Ta TEPMIHOJIOTIHHUMHU
OazamMy gaHuX. BOHM TakoX aKTHBHIIIE 3aCTOCO-
BYIOTh iHCTpyMeHTH MT 1 oHiaifH-cepBicH i Yac
HaBYaHHS, HIXK CTYICHTH, SKi BUBYAIOTH aHTJIIHCHKY
abo icnaHcbKy MOBY. BojiHOUAC cTyeHTH, SIKi BUBYA-
I0Th QHIJIIICBKY MOBY, BCi L K iHCTPYMEHTH BUKO-
PHUCTOBYIOTH 3HaYHO MEHIIIE, 10 MIEPEBAYKHO MOSICHIO-
€ThCs1 OLIBIIO0 TOMIMPEHICTIO aHTIIIHCHKOT MOBH.

3a BUCHOBKaMH BUEHUX, CTY/ICHTH YacTillle BUKO-
PHUCTOBYIOTH 1HCTPYMEHTH KOMII IOTEPHOIO Iepe-
KJIaJy, MalliHHI Mepekiagadyi Ta TuiaThopMu Tepe-
KJIa/ly, OHJIAH-CIIOBHUKH, PECYPCH 1 miocapii, aHix

Tabmurs 2

IlepeBaru Ta o0MeskeHHSI 1010 BUKOPHCTAHHS IHCTPYMEHTIB INTYYHOI0 iHTEJIEKTY y MepeKaai

IepeBarn Buxkopuctanus Al y nepexaani

O0MesxeHHS 11010 BUKOpHCcTaHHA Al y nepekaazi

— lIBuakicTh Ta e()eKTHUBHICTH

— Huspki 3arparn pecypcis

— JloctymHicTh

— ABTOHOMHICTH OHOBJICHHS IIPOTPaMHOTO
3a0€e3eyeHHs

— VHiBepcallbHICTh Ta MacCIITa00BaHICTh

— Ananrarisi 10 Cy4acHUX BHMOT

— TexHonOTiYHA MiATOTOBKA MIEPEKIIaIadiB

— MoXIIBICTB BY3BKOI Criemiami3zamii y mepekiamii

— SIkicTe mepekiany

— Bpak koHTEeKCTY

— BpaxyBaHHS MOBHUX 0COOJIHBOCTEH

— JloTprMaHHs KOH(IISHIIIHHOCTI Ta ETHYHNX ACTICKTIB
— 3aJIe)KHICTh Bij| AKOCTI BBEIECHUX JAHUX

— BincyTHicTh TBOPYOCTI Ta BapiaTUBHOCTI

-— HeoOximHicTh nepeBipku mnepekiany Ta ioro
MOCTpEAaryBaHHs

— 3aIeXKHICTh BiJ IMIIKIIOYCHHS 10 Mepexki [HTepHeT
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IHCTpYMEHTH JJisl KOPEKTYpH Ta BHIIPABICHHS,
OHJIaWH-CEpBICH 11 BUBYEHHS MOB, IUaT()opMH
JUIsL BUKOHAHHS 3aBJIaHb Ta CIIBIIPAIll MIX MEpeKIia-
nadaMu abo 3aMOBHUKaMH. TakoX 3a pesyibTaraMu
IIBOTO TOCIIDKEHHS OYyJI0 3’sICOBaHO, MO OUIBIIICTE
CTY[EHTIB ITO3UTHUBHO OIIHIOIOTH KOPHCTh BUKOPHC-
tanHst CAT-tools (Korinska et al., 2025: 121-122).
OTxe, OY4EBUIHOIO € TPAKTUYHA IIIHHICTh 3aCTOCY-
BaHHs CAT-tools Ta Al iHCTpYMEHTIB y HaBYQILHOMY
MIpoIIeCi 3 MATOTOBKA MaWOyTHIX Tepekiamaqin. L
LIHHICTh TIOJATAE TepelyciM Y CTUMYJIOBAaHHI YCBi-
JIOMJICHOT HaBYallbHOI JiSUTBHOCTI y mudpoBOMY
cepenoBuI Ta (GopMyBaHHI 34aTHOCTI aHAIi3yBaTH
pe3yibTaTi poOoTH niepekiiaaava. Bonominus udpo-
BHMH 1HCTPYMEHTAMH MiABHIIY€E TOTOBHICTh CTYICH-
TiB 10 HABUYAHHS Ta CAMOPO3BUTKY y cepi mudpoBux
iHHOBaIiil. BogHOUAC iICHYIOTH 1 TIEBHI MEPETIKOH Ha
uuisixy BruposakenHss CAT/AL iHCTpyMeHTIB y mpo-
Lec HaBuaHHs mepeknanadiB. [lo-mepie, e HeHa-
JIS)KHE TeXHIUHE OCHAILCHHS BHUIIIIB, SKE CIIPOMOXKHE
miATpuMyBatd 1mHGPOBI Tporpamu, i, MO-JApyTe,
IIe HEAOCTATHS MIiArOTOBKA BHWKJIAAAYiB JO POOOTH
3 nu(poBHMHU TeXONOTisiMA. Bukiamadi 4acto He
BOJIOAIIOTH HABUYKAMHU BHKOPHCTAHHS NEpEeKIaialib-
KHX 1HCTpyMeHTiB, Takux sk CAT-tools, cucremu
Translation Memory Tomio. Ile cTBoproe mpoGiemu
JUTSL THTErpallii X TEXHOJOTIH Yy HaBYAIBHUH TPO-
Iec i3 MAroTOBKH MaiOyTHIX TepekiajadiB, TOMY
icHye morpeba y po3poOIli Ta BXKHUTTI BiAMIOBIAHHUX
3aXO0JIiB 10 YCYHEHHIO MOAI0HUX MEPEIIKOI.
BucnoBku. OtpuMmani pe3yabrard CBiI4aTh Mpo
JOIUIBHICTh BUKOpUCTaHHs iHcTpymeHTiB CAT-tools
ta Al y miporteci HaB4aHHS mepeknanadiB. [Iposeme-
HUH aHai3 MMoKa3as, MO Ii TEXHOJIOTi] CIpUsIOTH HEe
TUIBKHM 11 ABUIIEHHIO TOYHOCTI, TEMATHYHIM Ta CTUJIIC-

TUYHIH BIAMOBITHOCTI TIEpEKIay, aje i GopMyBaHHIO
y CTYACHTIB (PioNoTiyHUX (HaKyJIbTEeTiB KPUTHIYHOTO
MiIX0mMy M0 poOOoTH 3 MU(POBUM IHCTPYMEHTAPiEM
Ta MAIlIMHHUMH IepekiagamMu. Llum nociiukeHHsIM
TaKOX IiJTBEPKEHO, 110 BUKOPUCTAHHS 3ac00iB Al
MPUBOJUTH J0 3HAYHOTO 3pOCTaHHS €()EeKTUBHOCTI Ta
MIPOJYKTUBHOCTI NEPEKIIaanbKol isiibHOCTI. Brko-
pucranus CAT-tools Ta Al momomarae maiOyTHIM
nepekiIagadaM poOUTH MpoLec HepeKnagy Ta Horo
pe3yabTaT OiLIbII MIBUIKUM, JOCTYITHUM Ta e(PeKTHB-
HuM. Bee ne cnpusie mobansHOMY 00MiHY iH(pOpMa-
Li€0 Ta 3B’513Ky MK PI3HUMHU MOBAaMU 1 KyJbTYpaMu.

AHani3 HayKOBUX JDKEpEIl 3aCBiI4MB, M0 udpoBi
IHCTPYMEHTH MalOTh MPAKTUYHE 3HAYEHHS 1 JUIS BJIO-
CKOHAJICHHS METOIMKH HaBUYaHHS NIEPEKIIay B yMOBaX
nudpoBoi Tpancdopmarii ocsitu. Lle, B cBorO yepry,
aKTyanizye notpely y HaBuaHHi i aganTauii (axiBLiB
y MepeKkiaaanbkiii cdepi 10 HOBUX BHUKIMKIB 1 MOX-
JIMBOCTEH, SIKi HecyTh 13 coboro incTpymentn CAT Tta
MTYYHAN 1HTETIEKT. AJie pa3oM i3 ITUM CJTiJT TaM SITaTH,
110 Xo4a iHCTpyMeHTH Al 1 3po0miy mpakTH4HI TOKpa-
LICHHS B NEPEKJIaJalbKiil MpakTHLl, IPOTe IIe 3ajIU-
LIAIOTHCSl MOOOIOBAHHS MIOAO TXHBHOTO MOTEHLIHHOTO
BIUIMBY Ha MpodeciiiHi KOMIIETEHTHOCTI CTY/EHTIB,
MIPUAHSATTS €TUYHOTO PIIIEHHS Ta KOTHITMBHUU PO3-
BUTOK, 0COOJIMBO KOJI HAaBYAHHSI [IEPEKIIaLy 3HAIHOO
MIpOIO 3aJISKUTD B/l aBTOMATU30BAHUX PIllICHb.

[lepcnexTrBY MOJAIBIIMX AOCHTIHKEHb OB’ s3aH1
3 JOCHIDKCHHSM JTUAAKTHYHUX OCHOB PO3BHTKY
npodecifHuX KOMIIETEeHTHOCTeH MaHOyTHIX mepe-
KIaJa4iB 3a paxyHOK BHKOPHCTAHHS Cy4YacCHHUX
nupoBUX TEXHONOTIH. 30KpeMa, IOTIHOICHOTO
BHUBUEHHSI HOTPeOYIOTh IMUTAHHSA ILIOAO PO3POOKH
Metonuk 3actocyBaHHI CAT/Al iHCTpyMeHTIB mix
Yyac HaBYaHHS MalOyTHIX MepeKIiaaadis.
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